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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
Chwe) 6 
yo 


When and Why Revealed? 


The subject matter of this Surah indicates that it was revealed during the last stage of the Holy 
Prophet's residence at Makkah, when the Quraish were considering the question of killing or exiling 
or imprisoning him. At that time some of the unbelievers put this question (probably at the 
instigation of the Jews) to test him :"Why did the Israelites go to Egypt?" This question was asked 
because they knew that their story was not known to the Arabs for there was no mention of it 
whatever in their traditions and the Holy Prophet had never even referred to it before. Therefore they 
expected that he would not be able to give any satisfactory answer to this question or would first 
evade it, and afterwards try to enquire about it from some Jew, and thus he would be totally exposed. 
But, contrary to their expectations, the tables were turned on them, for Allah revealed the whole 
story of Prophet Joseph then and there, and the Holy Prophet recited it on the spot. This put the 
Quraish in a very awkward position because it not only foiled their scheme but also administered a 
warning to them by aptly applying it to their case, as if to say, "As you are behaving towards this 
Prophet, exactly in the same way the brothers of Prophet Joseph behaved towards him; so you shall 
meet with the same end." 


Objects of Revelation 


From the above it is clear that this Surah was sent down for two objects: 


The first object was to give the proof of the Prophethood of Muhammad (Allah's peace be upon 
him), and that too, the one demanded by the opponents themselves so as to prove conclusively that 
his knowledge was not based on mere hearsay, but was gained through Revelation. This aspect has 
been stated explicitly in its introductory verses and explained plainly in its concluding portion. 


The second object was to apply it to the Quraish and warn them that ultimately the conflict between 
them and the Holy Prophet would end in his victory over them. As they were then persecuting their 
brother, the Holy Prophet, in the same way the brothers of Prophet Joseph had treated him. The 
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Quraish were told indirectly that they would also fail in their evil designs just as the brothers of 
Prophet Joseph had failed in his case, even after casting him into the well. This is because none has 
the power to defeat the Divine will. And just as the brothers of Prophet Joseph had to humble 
themselves before him, so one day the Quraish shall have to beg forgiveness from their brother 
whom they were then trying to crush down. This, too, has been made quite plain in v. 7: "Indeed 
there are signs in this story of Joseph and his brothers for these inquirers from among the Quraish." 


The fact is that by applying this story to the conflict, the Quran had made a bold and clear prophecy, 
which was fulfilled literally by the events that happened in the succeeding ten years. Hardly two 
years had passed after its revelation, when the Quraish conspired to kill the Holy Prophet like the 
brothers of Prophet Joseph, and he had to emigrate from Makkah to Al-Madinah, where he gained 
the same kind of power as Prophet Joseph had gained in Egypt. Again, in the end the Quraish had to 
humble themselves before him just like the brothers of Prophet Joseph, when they humbly requested, 
"Show mercy to us for Allah rewards richly those who show mercy" (V. 88), and Prophet Joseph 
generously forgave them, (though he had complete power to wreak vengeance on them,) saying, " 
today no penalty shall be inflicted on you. May Allah forgive you:He is the greatest of all those who 
forgive" (V. 92). The same story of mercy was repeated, when after the conquest of Makkah, the 
crest fallen Quraish stood meekly before the Holy Prophet, who had full power to wreak his 
vengeance on them for each and every cruelty committed by them. But instead, he merely asked 
them, "What treatment do you expect from me now?" They replied, "You are a generous brother and 
the son of a generous brother." At this, he very generously forgave them, saying, "I will give the 
same answer to your request that Joseph gave to his brothers: '. . . today, no penalty shall be inflicted 
on you: you are forgiven." 


Topics of Discussion 


Moreover, the Quran does not relate this story as a mere narrative but uses it, as usual, for the 
propagation of the Message in the following ways:- 


Throughout the narrative the Quran has made it clear that the Faith of Prophets Abraham, Isaac, 
Jacob and Joseph (Allah's peace be upon them all) was the same as that of Prophet Muhammad 
(Allah's peace be upon him) and they invited the people to the same Message to which Muhammad 
(Allah's peace be upon him) was inviting them. 


Then it places the characters of Prophet Jacob and Prophet Joseph side by side with the characters of 
the brothers of Joseph, the members of the trade caravan, the court dignitary; Al Aziz of Egypt and 
his wife, the "ladies" of Egypt and the rulers of Egypt and poses a silent question to the reader, as if 
to say, "Contrast the former characters moulded by Islam on the bedrock of the worship of Allah and 
accountability in the Hereafter with the latter moulded by kufr and "ignorance" on the worship of the 
world and disregard of Allah and the Hereafter, and decide for yourselves which of these two 
patterns you would choose." 


The Quran has used this story to bring forth another truth: whatever Allah wills, He fulfills it 
anyhow, and man can never defeat His plan with his counterplans nor prevent it from happening nor 
change it in any way whatever. Nay, it often so happens that man adopts some measure to fulfill his 
own design and believes that he has done that very thing which would fulfill his design, but in the 
end he finds to his dismay that he had done something which was against his own and conducive to 
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the Divine purpose. When the brothers of Prophet Joseph cast him into the well, they believed that 
they had once for all got rid of the obstacle in their way but in fact, they had paved the way for the 
Divine purpose of making him the ruler of Egypt, before whom they would have to humble 
themselves in the end. Likewise, the wife of Aziz had sent Prophet Joseph to the prison, floating over 
the thought that she had wreaked her vengeance on him, but, in fact, she had provided for him the 
opportunity for becoming the ruler of Egypt and for putting herself to the shame of confessing her 
own sin publicly. 


And these are not the solitary instances which prove the truth that even if the whole world united to 
bring about the down fall of the one whom Allah willed to raise high, it could not succeed. Nay, the 
very "sure and effective" measures that were adopted by the brothers to degrade Joseph were used by 
Allah for the success of Joseph and for the humiliation and disgrace of his brothers. On the other 
hand, if Allah willed the fall of one, no measure, howsoever effective, could raise him high : nay, it 
helped to bring about his fall and the disgrace of those who adopted them. 


Moreover, the story contains other lessons for those who intend to follow the way of Allah. The first 
lesson it teaches is that one should remain within the limits, prescribed by the Divine Law, in one's 
aims and objects and measures, for success and failure are entirely in the hands of Allah. Therefore if 
one adopts pure aims and lawful measures but fails, at least one will escape ignominy and disgrace. 
On the other hand, the one who adopts an impure aim and unlawful measures to achieve it, shall not 
only inevitably meet with ignominy and disgrace in the Hereafter, but also runs the risk of ignominy 
and disgrace in this world. 


The second lesson it teaches is that those who exert for the cause of truth and righteousness and put 
their trust in Allah and entrust all their affairs to Him, get consolation and comfort from Him, for this 
helps them face their opponents with confidence and courage and they do not lose heart, when they 
encounter the apparently terrifying measures of the powerful enemies. They will persevere in their 
task without fear and leave the results to Allah. 


But the greatest lesson this story teaches is that if the Believer possesses true Islamic character and is 
endowed with wisdom, he can conquer a whole country with the strength of his character alone. The 
marvelous example of Prophet Joseph teaches us that a man of high and pure character comes out 
successful even under the most adverse circumstances. When Prophet Joseph went to Egypt, he was 
only a lad of seventeen years, a foreigner, all alone and without any provisions; nay, he had been 
sold there as a slave. And the horrible condition of the slaves during that period is known to every 
student of history. Then he was charged with a heinous moral Crime and sent to prison for an 
indefinite term. But throughout this period of affliction, he evinced the highest moral qualities which 
raised him to the highest rank in the country. 


Historical and Geographical Background 


The following historical and geographical details will help understand the story:- 


Prophet Joseph was a son of Prophet Jacob and a grandson of Prophet Isaac and a great grandson of 
Prophet Abraham (Allah's peace be upon them all). The Bible says (and the allusions in the Quran 
also confirm this) that Prophet Jacob had twelve sons from four wives. Prophet Joseph and his 
younger brother Benjamin were from one wife and the other ten from the other wives. Prophet Jacob 
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had settled at Hebron (Palestine) where his father Prophet Isaac and before him Prophet Abraham 
lived and owned a piece of land at Shechem as well. 


According to the research scholars of the Bible, Prophet Joseph was born in or about 906 B. C. and 
the incident with which this story begins happened in or about 890 B. C. He was seventeen when he 
saw the dream and was thrown into the well. This well was near Dothan to the north of Shechem 
according to Biblical and Talmudic traditions, and the caravan, which took him out of the well, was 
coming from Gilead (Trans-Jordan), and was on its way to Egypt. 


At that time Fifteenth Dynasty ruled over Egypt, whose rulers are known in history as the Hyksos 
kings. They belonged to the Arab race, but had migrated from Palestine and Syria to Egypt in or 
about 2000 B. C. and taken possession of the country. The Arab historians and the commentators of 
the Quran have given them the name of Amaligq (the Amalekites), and this has been corroborated by 
the recent researches made by the Egyptologists. They were foreign invaders who had got the 
opportunity of establishing their kingdom because of the internal feuds in the country. That is why 
there was no prejudice in the way of Prophet Joseph's ascendancy to power and in the subsequent 
settlement of the Children of Israel in the most fertile region of Egypt. They could gain that power 
and influence which they did, because they belonged to the same race as the foreign rulers of Egypt. 


The Hyksos ruled over Egypt up to the end of the fifteenth century B. C., and practically all the 
powers remained in the hands of the Israelites. The Quran has made a reference to this in v. 20 of Al- 
Ma'idah: ..... He raised Prophets among you and made you rulers. . ., Then there arose a great 
nationalist movement which overthrew the power of this dynasty and exiled 250,000 or so of the 
Amalekites. As a result of this, a very bigoted dynasty of Copts came into power and uprooted 
everything connected with the Amalekites. Then started that persecution of the Israelites which has 
been mentioned in connection with the story of Prophet Moses. 


We also learn from the history of Egypt that the "Hyksos kings" did not acknowledge the gods of 
Egypt and, therefore, had imported their own gods from Syria, with a view to spreading their own 
religion in Egypt. This is the reason why the Quran has not called the king who was the 
contemporary of Prophet Joseph by the title of "Pharaoh," because this title was associated with the 
religion of the original people of Egypt and the Hyksos did not believe in it, but the Bible 
erroneously calls him "Pharaoh". It appears that the editors of the Bible had the misunderstanding 
that all the kings of Egypt were "Pharaohs." 


The modern research scholars who have made a comparative study of the Bible and the Egyptian 
history are generally of the opinion that Apophis was the Hyksos king, who was the contemporary of 
Prophet Joseph. 


At that time Memphis was the capital of Egypt, whose ruins are still found on the Nile at a distance 
of 4 miles south of Cairo. When Prophet Joseph was taken there, he was 17 or 18 years old. He 
remained in the house of Aziz for three years and spent nine years in prison, and then became the 
ruler of the land at the age of thirty and ruled over Egypt independently for eighty years. In the ninth 
or tenth year of his rule he sent for his father, Prophet Jacob, to come from Palestine to Egypt with 
all the members of his family and, according to the Bible, settled them in the land of Goshen, where 
they lived up to the time of Prophet Moses. The Bible says that before his death, Prophet Joseph 
bound his kindred by an oath: "when you return from this country to the house of your forefathers 
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you must take my bones out of this country with you. So he died a hundred and ten years old, and 
they embalmed him .. ." 


Though the story of Prophet Joseph as given in the Quran differs very much in its details from that 
given in the Bible and the Talmud, the Three generally agree in regard to its component parts. We 
shall explain the differences, when and where necessary, in our Explanatory Notes. 
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vusufali  Alif Lam Ra. These are the Symbols (or Verses) of the Perspicuous Book. 


Alif-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none but Allah (Alone) knows their 
Mkhan meanings]. These are the Verses of the Clear Book (the Qur'an that makes clear the legal and illegal things, 
laws, a guidance and a blessing). 


Pickthal  Alif. Lam. Ra. These are verse of the Scripture that maketh plain. 


Shakir Alif Lam Ra. These are the verses of the Book that makes (things) manifest. 
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Yusufali We have sent it down as an Arabic Qur'an in order that ye may learn wisdom. 
m.khan Verily, We have sent it down as an Arabic Qur'an in order that you may understand. 
Pickthal Lo! We have revealed it, a Lecture in Arabic, that ye may understand. 


Shakir Surely We have revealed it-- an Arabic Quran-- that you may understand. 
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ee We do relate unto thee the most beautiful of stories, in that We reveal to thee this (portion of the) Qur'an: 
before this, thou too wast among those who knew it not. 
We relate unto you (Muhammad SAW) the best of stories through Our Revelations unto you, of this Qur'an. 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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And before this (i.e. before the coming of Divine Revelation to you), you were among those who knew nothing 
about it (the Qur'an) 


We narrate unto thee (Muhammad) the best of narratives in that We have inspired in thee this Qur'an, though 
aforetime thou wast of the heedless. 


We narrate to you the best of narratives, by Our revealing to you this Quran, though before this you were 
certainly one of those who did not know. 
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ee Behold Joseph said to his father: "O my father! I did see eleven stars and the sun and the moon: I saw them 
prostrate themselves to me!" 
es (Remember) when Yisuf (Joseph) said to his father: "O my father! Verily, I saw (in a dream) eleven stars and 
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the sun and the moon,— I saw them prostrating themselves to me." 


When Joseph said unto his father: O my father! Lo! I saw in a dream eleven planets and the sun and the moon, I 
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saw them prostrating themselves unto me. 


When Yusuf said to his father: O my father! surely I saw eleven stars and the sun and the moon-- I saw them 
making obeisance to me. 
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Said (the father): "My (dear) little son! Relate not thy vision to thy brothers, lest they concoct a plot against 


thee: for Satan is to man an avowed enemy! 


He (the father) said: "O my son! Relate not your vision to your brothers, lest they arrange a plot against you. 
Verily! Shaitan (Satan) is to man an open enemy! 

He said: O my dear son! Tell not thy brethren of thy vision, lest they plot a plot against thee. Lo! Satan is for 
man an open foe. 


He said: O my son! do not relate your vision to your brothers, lest they devise a plan against you; surely the 
Shaitan is an open enemy to man. 
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"Thus will thy Lord choose thee and teach thee the interpretation of stories (and events) and perfect His favour 
to thee and to the posterity of Jacob— even as He perfected it to thy fathers Abraham and Isaac aforetime! For 
thy Lord is full of knowledge and wisdom." 


"Thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of dreams (and other things) and perfect His 
Favour on you and on the offspring of Ya'qiib (Jacob), as He perfected it on your fathers, Ibrahim (Abraham) 
and Ishaq (Isaac) aforetime! Verily, your Lord is All-Knowing, All-Wise." 


Thus thy Lord will prefer thee and will teach thee the interpretation of events, and will perfect His grace upon 
thee and upon the family of Jacob as He perfected it upon thy forefathers, Abraham and Isaac. Lo! thy Lord is 
Knower, Wise. 


And thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of sayings and make His favor complete 
to you and to the children of Yaqoub, as He made it complete before to your fathers, Ibrahim and Ishaq; surely 
your Lord is Knowing, Wise. 
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Verily in Joseph and his brethren are Signs (or Symbols) for Seekers (after Truth). 


Verily, in Yisuf (Joseph) and his brethren, there were Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.) for those who ask. 


Verily in Joseph and his brethren are signs (of Allah's Sovereignty) for the inquiring. 


Certainly in Yusuf and his brothers there are signs for the inquirers. 
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a strong group. Really, our father is in a plain error. 


When they said: Verily Joseph and his brother are dearer to our father than we are, many though we be. Lo! our 
father is in plain aberration. 

When they said: Certainly Yusuf and his brother are dearer to our father than we, though we are a (stronger) 
company; most surely our father is in manifest error: 
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"Slay ye Joseph or cast him out to some (unknown) land, that so the favour of your father may be given to you 
alone: (there will be time enough) for you to be righteous after that!" 

"Kill Yasuf (Joseph) or cast him out to some (other) land, so that the favour of your father may be given to you 
alone, and after that you will be righteous folk (by intending repentance before committing the sin)." 

(One said): Kill Joseph or cast him to some (other) land, so that your father's favour may be all for you, and 
(that) ye may afterward be righteous folk. 
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Slay Yusuf or cast him (forth) into some land, so that your father's regard may be exclusively for you, and after 
that you may be a righteous people. 
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ee Said one of them: "Slay not Joseph, but if ye must do something, throw him down to the bottom of the well: he 
will be picked up by some caravan of travellers." 
en One from among them said: "Kill not Yasuf (Joseph), but if you must do something, throw him down to the 
: bottom of a well, he will be picked up by some caravan of travellers." 
ae One among them said: Kill not Joseph but, if ye must be doing, fling him into the depth of the pit; some 
caravan will find him. 
eee A speaker from among them said: Do not slay Yusuf, and cast him down into the bottom of the pit if you must 
do (it), (so that) some of the travellers may pick him up. 
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They said: "O our father! why dost thou not Trust us with Joseph— seeing we are indeed his sincere well- 
wishers? 


YusufAli 


M&han They said: "O our father! Why do you not trust us with Yasuf (Joseph) though we are indeed his well-wishers?" 
Pickthal They said: O our father! Why wilt thou not trust us with Joseph, when lo! we are good friends to him? 


They said: O our father! what reason have you that you do not trust in us with respect to Yusuf? And most 
surely we are his sincere well-wishers: 
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Yusufali "Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and we shall take every care of him." 
mkhan "Send him with us tomorrow to enjoy himself and play, and verily, we will take care of him." 
Pickthal © Send him with us to-morrow that he may enjoy himself and play. And lo! we shall take good care of him. 


Shakir Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and sport, and surely we will guard him well. 
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re (Jacob) said: "Really it saddens me that ye should take him away: I fear lest the wolf should devour him while 
ye attend not to him." 
ee He [Ya'qiib (Jacob)] said: "Truly, it saddens me that you should take him away. I fear lest a wolf should devour 


him, while you are careless of him." 
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See He said: Lo! in truth it saddens me that ye should take him with you, and I fear lest the wolf devour him while 
ye are heedless of him. 
oe He said: Surely it grieves me that you should take him off, and I fear lest the wolf devour him while you are 
heedless of him. 
4 He gee aoa ae 8 Lae 2% gee 2. = ae 
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mee They said: "If the wolf were to devour him while we are (so large) a party, then should we indeed (first) have 
perished ourselves!" 
mkhan They said: "If a wolf devours him, while we are a strong group (to guard him), then surely, we are the losers." 
ee They said: If the wolf should devour him when we are (so strong) a band, then surely we should have already 
perished. 
ae They said: Surely if the wolf should devour him notwithstanding that we are a (strong) company, we should 
then certainly be losers. 
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So they did take him away, and they all agreed to throw him down to the bottom of the well: and We put into 
his heart (this Message): "Of a surety thou shalt (one day) tell them the truth of this their affair while they know 
(thee) not." 


So, when they took him away, they all agreed to throw him down to the bottom of the well (they did so), and 
We revealed to him: "Indeed, you shall (one day) inform them of this their affair, when they know (you) not." 


Then, when they led him off, and were of one mind that they should place him in the depth of the pit, We 
inspired in him: Thou wilt tell them of this deed of theirs when they know (thee) not. 


So when they had gone off with him and agreed that they should put him down at the bottom of the pit, and We 
revealed to him: You will most certainly inform them of this their affair while they do not perceive. 
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Then they came to their father in the early part of the night, weeping. 
And they came to their father in the early part of the night weeping. 
And they came weeping to their father in the evening. 


And they came to their father at nightfall, weeping. 
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They said: "Oh our father! we went racing with one another, and left Joseph with our things: and the wolf 


devoured him. But thou wilt never believe us even though we tell the truth." 


They said:"O our father! We went racing with one another, and left Yisuf (Joseph) by our belongings and a 
wolf devoured him; but you will never believe us even when we speak the truth." 


Saying: O our father! We went racing one with another, and left Joseph by our things, and the wolf devoured 
him, and thou believest not our saying even when we speak the truth. 


They said: O our father! surely we went off racing and left Yusuf by our goods, so the wolf devoured him, and 
you will not believe us though we are truthful. 
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They stained his shirt with false blood. He said: "Nay but your minds have made up a tale (that may pass) with 
you. (For me) patience is most fitting: against that which ye assert, it is Allah (alone) whose help can be 
sought"... 


And they brought his shirt stained with false blood. He said: "Nay, but your ownselves have made up a tale. So 
(for me) patience is most fitting. And it is Allah (Alone) Whose help can be sought against that (lie) which you 
describe." 


And they came with false blood on his shirt. He said: Nay, but your minds have beguiled you into something. 
(My course is) comely patience. And Allah it is Whose help is to be sought in that (predicament) which ye 
describe. 


And they brought his shirt with false blood upon it. He said: Nay, your souls have made the matter light for 
you, but patience is good and Allah is He Whose help is sought for against what you describe. 
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Then there came a caravan of travellers: they sent their water-carrier (for water) and he let down his bucket 
(into the well)... He said: "Ah there! Good news! Here is a (fine) young man! So they concealed him as a 
treasure! But Allah knoweth well all that they do! 


And there came a caravan of travellers; they sent their water-drawer, and he let down his bucket (into the well). 
He said: "What good news! Here is a boy." So they hid him as merchandise (a slave). And Allah was the All- 
Knower of what they did 


And there came a caravan, and they sent their waterdrawer. He let down his pail (into the pit). He said: Good 
luck! Here is a youth. And they hid him as a treasure, and Allah was Aware of what they did. 


And there came travellers and they sent their water-drawer and he let down his bucket. He said: O good news! 
this is a youth; and they concealed him as an article of merchandise, and Allah knew what they did. 
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Pere The (Brethren) sold him for a miserable price for a few dirhams counted out: in such low estimation did they 

hold him! 
ae And they sold him for a low price, - for a few Dirhams (i.e. for a few silver coins). And they were of those who 


regarded him insignificant 
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And they sold him for a low price, a number of silver coins; and they attached no value to him. 


And they sold him for a small price, a few pieces of silver, and they showed no desire for him. 
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The man in Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay (among us) honourable: maybe he will 
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bring us much good or we shall adopt him as a son." Thus did we establish Joseph in the land that We might 
teach him the interpretation of stories (and events). And Allah hath full power and control over His affairs; but 
most among mankind know it not. 


And he (the man) from Egypt who bought him, said to his wife: "Make his stay comfortable, may be he will 
profit us or we shall adopt him as a son." Thus did We establish Yisuf (Joseph) in the land, that We might 
teach him the interpretation of events. And Allah has full power and control over His Affairs, but most of men 
know not 


And he of Egypt who purchased him said unto his wife: Receive him honourably. Perchance he may prove 
useful to us or we may adopt him as a son. Thus we established Joseph in the land that We might teach him the 
interpretation of events. And Allah was predominant in His career, but most of mankind know not. 

And the Egyptian who bought him said to his wife: Give him an honorable abode, maybe he will be useful to 
us, or we may adopt him as a son. And thus did We establish Yusuf in the land and that We might teach him 
the interpretation of sayings; and Allah is the master of His affair, but most people do not know. 
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When Joseph attained his full manhood, We gave him power and knowledge: thus do We reward those who do 
right. 


And when he [Ydsuf (Joseph)] attained his full manhood, We gave him wisdom and knowledge (the 
Prophethood), thus We reward the Muhsiniin (doers of good - see V.2:112). 


And when he reached his prime We gave him wisdom and knowledge. Thus We reward the good. 


And when he had attained his maturity, We gave him wisdom and knowledge: and thus do We reward those 
who do good. 
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But she in whose house he was, sought to seduce him from his (true) self: she fastened the doors, and said: 
vusufali "Now come, thou (dear one)!" He said: "Allah forbid! truly (thy husband) is my lord! He made my sojourn 
agreeable! Truly to no good come those who do wrong!" 
And she, in whose house he was, sought to seduce him (to do an evil act), and she closed the doors and said: 
oars "Come on, O you." He said: "I seek refuge in Allah (or Allah forbid)! Truly, he (your husband) is my master! 
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He made my living in a great comfort! (So I will never betray him). Verily, the Zalimin (wrong and evil-doers) 
will never be successful." 

And she, in whose house he was, asked of him an evil act. She bolted the doors and said: Come! He said: I seek 
refuge in Allah! Lo! he is my lord, who hath treated me honourably. Lo! wrong-doers never prosper. 


And she in whose house he was sought to make himself yield (to her), and she made fast the doors and said: 
Come forward. He said: I seek Allah's refuge, surely my Lord made good my abode: Surely the unjust do not 
prosper. 
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And (with passion) did she desire him, and he would have desired her, but that he saw the evidence of his Lord: 
thus (did We order) that We might turn away from him (all) evil and shameful deeds: for he was one of Our 
servants, sincere and purified. 


And indeed she did desire him and he would have inclined to her desire, had he not seen the evidence of his 
Lord. Thus it was, that We might turn away from him evil and illegal sexual intercourse. Surely, he was one of 
Our chosen, (guided) slaves. 


She verily desired him, and he would have desired her if it had not been that he saw the argument of his Lord. 
Thus it was, that We might ward off from him evil and lewdness. Lo! he was of Our chosen slaves. 


And certainly she made for him, and he would have made for her, were it not that he had seen the manifest 
evidence of his Lord; thus (it was) that We might turn away from him evil and indecency, surely he was one of 
Our sincere servants. 


> oid cd Wks tills 3S 3s 


2 


Re Ge BOS. b aot (Sore 4a 
diand idd9 QU) reels 


25% wall Cie i 


7 9 & 


5) Greed OF YY Negts GU 


we 


And she tore &135 The door eg °° they raced with Lake's 
one another to 

The back 35 From é¢ His shirt Mages 

4§ Her lord (i.e. her a2, cits 

At es husband) _ And they both found saab) 

What is la She said &S6 The door oy od 

<4 : e- The recompense oe 

i : P Ae 

Intended > (of) him who or foubisheaeat) sli 

Except ) An evil design eg Against your wife SUAL 

Or si He be put in prison ‘Suid that ay 

A painful a Torment Colds 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Wa Astabaqa Al-Baba Wa Qaddat Qamisahu Min Duburin Wa 'Alfaya Sayyidaha Lada Al-Babi Oalat Ma 
Jaza'u Man 'Arada Bi'ahlika Si'aan 'Illa 'An Yusjana 'Aw ‘Adhabun 'Alimun 


age. sf Auer Lut tl or alive 26 NL ef sl inp Se tbagiaal 

Lig er lL leh ful fone LF 

pL ted ser sl Bile I “he EC hb et (C8 shes LI Lr cop Seton yrs 
Libr we KSLL LUG Se Ue Lol fle Sollee L png lt Pe SG IU bab at 
So they both raced each other to the door, and she tore his shirt from the back: they both found her lord near the 


door. She said: "What is the (fitting) punishment for one who formed an evil design against thy wife, but prison 
or a grievous chastisement?" 


So they raced with one another to the door, and she tore his shirt from the back. They both found her lord (i.e. 
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her husband) at the door. She said: "What is the recompense (punishment) for him who intended an evil design 
against your wife, except that he be put in prison or a painful torment?” 

And they raced with one another to the door, and she tore his shirt from behind, and they met her lord and 
master at the door. She said: What shall be his reward, who wisheth evil to thy folk, save prison or a painful 
doom? 

And they both hastened to the door, and she rent his shirt from behind and they met her husband at the door. 
She said: What is the punishment of him who intends evil to your wife except imprisonment or a painful 
chastisement? 
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He said: "It was she that sought to seduce me from my (true) self." And one of her household saw (this) and 


bore witness, (thus)— "If it be that his shirt is rent from the front, then is her tale true, and he is a liar! 


He [Yusuf (Joseph)] said: "It was she that sought to seduce me," - and a witness of her household bore witness 
(saying): "If it be that his shirt is torn from the front, then her tale is true and he is a liar! 


(Joseph) said: She it was who asked of me an evil act. And a witness of her own folk testified: If his shirt is 
torn from before, then she speaketh truth and he is of the liars. 


He said: She sought to make me yield (to her); and a witness of her own family bore witness: If his shirt is rent 
from front, she speaks the truth and he is one of the liars: 
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vusufali "But if it be that his shirt is torn from the back, then is she the liar and he is telling the truth!" 

m.khan "But if it be that his shirt is torn from the back, then she has told a lie and he is speaking the truth!" 
Pickthal § And if his shirt is torn from behind, then she hath lied and he is of the truthful. 

Shakir And if his shirt is rent from behind, she tells a lie and he is one of the truthful. 
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ace; |g when he saw his shirt— that it was torn at the back— (her husband) said: "Behold! it is a snare of you 
women! Truly mighty is your snare! 
rae So when he (her husband) saw his [(Yasuf's (Joseph)] shirt torn at the back; (her husband) said: "Surely, it is a 


plot of you women! Certainly mighty is your plot! 


pe So when he saw his shirt torn from behind, he said: Lo! this is of the guile of you women. Lo! the guile of you 


is very great. 


Shakir So when he saw his shirt rent from behind, he said: Surely it is a guile of you women; surely your guile is great: 
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vusufali "OQ Joseph, pass this over! (O wife), ask forgiveness for thy sin, for truly thou hast been at fault!" 

ee "O Yisuf (Joseph)! Turn away from this! (O woman!) Ask forgiveness for your sin. Verily, you were of the 
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aD 


sinful." 

O Joseph! Turn away from this, and thou, (O woman), ask forgiveness for thy sin. Lo! thou art of the sinful. 
O Yusuf! turn aside from this; and (O my wife)! ask forgiveness for your fault, surely you are one of the 
wrong-doers. 
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are Ladies said in the City: "The wife of the (great) ~Aziz is seeking to seduce her slave from his (true) self: truly 
hath he inspired her with violent love: we see she is evidently going astray." 
ae And women in the city said: "The wife of Al-'Aziz is seeking to seduce her (slave) young man, indeed she 
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loves him violently; verily we see her in plain error." 

And women in the city said: The ruler's wife is asking of her slave-boy an ill-deed. Indeed he has smitten her to 
the heart with love. We behold her in plain aberration. 

And women in the city said: The chiefs wife seeks her slave to yield himself (to her), surely he has affected her 
deeply with (his) love; most surely we see her in manifest error. 
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When she heard of their malicious talk, she sent for them and prepared a banquet for them: she gave each of 
them a knife; and she said (to Joseph) "Come out before them. When they saw him, they did extol him and (in 
their amazement) cut their hands: they said "Allah preserve us! No mortal is this! This is none other than a 
noble angel!" 


So when she heard of their accusation, she sent for them and prepared a banquet for them; she gave each one of 
them a knife (to cut the foodstuff with), and she said [(to Yisuf (Joseph) ]: "Come out before them." Then, 
when they saw him, they exalted him (at his beauty) and (in their astonishment) cut their hands. They said: 
"How perfect is Allah (or Allah forbid)! No man is this! This is none other than a noble angel!" 


And when she heard of their sly talk, she sent to them and prepared for them a cushioned couch (to lie on at the 
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feast) and gave to every one of them a knife and said (to Joseph): Come out unto them! And when they saw 
him they exalted him and cut their hands, exclaiming: Allah Blameless! This is no a human being. This is not 
other than some gracious angel. 


So when she heard of their sly talk she sent for them and prepared for them a repast, and gave each of them a 
knife, and said (to Yusuf): Come forth to them. So when they saw him, they deemed him great, and cut their 
hands (in amazement), and said: Remote is Allah (from imperfection); this is not a mortal; this is but a noble 
angel. 
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She said: "There before you is the man about whom ye did blame me! I did seek to seduce him from his (true) 
self but he did firmly save himself guiltless!... And now, if he doth not my bidding he shall certainly be cast 
into prison, and (what is more) be in the company of the vilest!" 

She said: "This is he (the young man) about whom you did blame me, and I did seek to seduce him, but he 
refused. And now if he refuses to obey my order, he shall certainly be cast into prison, and will be one of those 
who are disgraced." 

She said: This is he on whose account ye blamed me. I asked of him an evil act, but he proved continent, but if 
he do not my behest he verily shall be imprisoned, and verily shall be of those brought low. 

She said: This is he with respect to whom you blamed me, and certainly I sought his yielding himself (to me), 
but he abstained, and if he does not do what I bid him, he shall certainly be imprisoned, and he shall certainly 
be of those who are in a state of ignominy. 
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He said: "O my Lord! the prison is more to my liking than that to which they invite me: unless Thou turn away 
Yusufali — their snare from me, I should (in my youthful folly) feel inclined towards them and join the ranks of the 
ignorant." 
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He said:"O my Lord! Prison is dearer to me than that to which they invite me. Unless You turn away their plot 
M.khan — from me, I will feel inclined towards them and be one (of those who commit sin and deserve blame or those 
who do deeds) of the ignorant." 


He said: O my Lord! Prison is more dear than that unto which they urge me, and if Thou fend not off their 
wiles from me I shall incline unto them and become of the foolish. 
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He said: My Lord! the prison house is dearer to me than that to which they invite me; and if Thou turn not 


Shaki é ° : 
a away their device from me, I will yearn towards them and become (one) of the ignorant. 
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So his Lord hearkened him (in his prayer) and turned away from him their snare: verily He heareth and 
knoweth (all things). 


m.khan — So his Lord answered his invocation and turned away from him their plot. Verily, He is the All-Hearer, the All- 
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Knower. 
Pickthal So his Lord heard his prayer and fended off their wiles from him. Lo! He is Hearer, Knower. 


ae Thereupon his Lord accepted his prayer and turned away their guile from him; surely He is the Hearing, the 


Knowing. 
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Yusufali Then it occurred to the men after they had seen the Signs, (that it was best) to imprison him for a time. 
mkhan Then it occurred to them, after they had seen the proofs (of his innocence) to imprison him for a time. 


And it seemed good to them (the men-folk) after they had seen the signs (of his innocence) to imprison him for 


Pickthal . 
a time. 


Shakir Then it occurred to them after they had seen the signs that they should imprison him till a time. 
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Now with him there came into the prison two young men. Said one of them: "I see myself (in a dream) pressing 
wine." Said the other: "I see myself (in a dream) carrying bread on my head, and birds are eating thereof." "Tell 
us" (they said) "the truth and meaning thereof: for we see thou art one that doth good (to all)." 


And there entered with him two young men in the prison. One of them said: "Verily, I saw myself (in a dream) 
pressing wine." The other said: "Verily, I saw myself (in a dream) carrying bread on my head and birds were 
eating thereof." (They said): "Inform us of the interpretation of this. Verily, we think you are one of the 
Muhsiniin (doers of good)." 


And two young men went to prison with him. One of them said: I dreamed that I was pressing wine. The other 
said: I dreamed that I was carrying upon my head bread whereof the birds were eating. Announce unto us the 
interpretation, for we see thee of those good (at interpretation). 


And two youths entered the prison with him. One of them said: I saw myself pressing wine. And the other said: 
I saw myself carrying bread on my head, of which birds ate. Inform us of its interpretation; surely we see you 
to be of the doers of good. 
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He said: "Before any food comes (in due course) to feed either of you I will surely reveal to you the truth and 
meaning of this ere it befall you. That is part of the (Duty) which my Lord hath taught me. I have (I assure you) 
abandoned the ways of a people that believe not in Allah and that (even) deny the Hereafter. 


He said: "No food will come to you (in wakefulness or in dream) as your provision, but I will inform (in 
wakefulness) its interpretation before it (the food) comes. This is of that which my Lord has taught me. Verily, 
I have abandoned the religion of a people that believe not in Allah and are disbelievers in the Hereafter (i.e. the 
Kan'anyyun of Egypt who were polytheists and used to worship sun and other false deities). 


He said: The food which ye are given (daily) shall not come unto you but I shall tell you the interpretation ere it 
cometh unto you. This is of that which my Lord hath taught me. Lo! I have forsaken the religion of folk who 
believe not in Allah and are disbelievers in the Hereafter. 


He said: There shall not come to you the food with which you are fed, but I will inform you both of its 
interpretation before it comes to you; this is of what my Lord has taught me; surely I have forsaken the religion 
of a people who do not believe in Allah, and they are deniers of the hereafter: 
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"And I follow the ways of my fathers— Abraham, Isaac and Jacob; and never could we attribute any partners 
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whatever to Allah: that (comes) of the grace of Allah to us and to mankind: yet most men are not grateful. 
"And I have followed the religion of my fathers, - Ibrahim (Abraham), Ishaq (Isaac) and Ya'qiib (Jacob) [A.S.], 
M«Khan —_ and never could we attribute any partners whatsoever to Allah. This is from the Grace of Allah to us and to 
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Shakir 


mankind, but most men thank not (i.e. they neither believe in Allah, nor worship Him). 

And I have followed the religion of my fathers, Abraham and Isaac and Jacob. It never was for us to attribute 
aught as partner to Allah. This is of the bounty of Allah unto us (the seed of Abraham) and unto mankind; but 
most men give not thanks. 

And I follow the religion of my fathers, Ibrahim and Ishaq and Yaqoub; it beseems us not that we should 
associate aught with Allah; this is by Allah's grace upon us and on mankind, but most people do not give 
thanks: 
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"O my two companions of the prison! (I ask you): are many lords differing among themselves better, or Allah, 
the One Supreme and Irresistible? 
"O two companions of the prison! Are many different lords (gods) better or Allah, the One, the Irresistible? 
O my fellow-prisoners! Are divers lords better, or Allah the One, Almighty? 
O my two mates of the prison! are sundry lords better or Allah the One, the Supreme? 
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"If not Him ye worship nothing but names which ye have named— ye and your fathers— for which Allah hath 


sent down no authority: the Command is for none but Allah: He hath commanded that ye worship none but 
Him: that is the right religion, but Most men understand not... 


"You do not worship besides Him but only names which you have named (forged), you and your fathers,— for 
which Allah has sent down no authority. The command (or the judgement) is for none but Allah. He has 
commanded that you worship none but Him (i.e. His Monotheism), that is the (true) straight religion, but most 
men know not. 


Those whom ye worship beside Him are but names which ye have named, ye and your fathers. Allah hath 
revealed no sanction for them. The decision rests with Allah only, Who hath commanded you that ye worship 
none save Him. This is the right religion, but most men know not. 


You do not serve besides Him but names which you have named, you and your fathers; Allah has not sent 
down any authority for them; judgment is only Allah's; He has commanded that you shall not serve aught but 
Him; this is the right religion but most people do not know: 
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Ya Sahibayi As-Sijni 'Ammd 'Ahadukumd Fayasgi Rabbahu Khamraan Wa 'Amma Al-'Akharu Fayuslabu 
Fata'kulu At-Tayru Min Ra'sihi Qudiya Al-'Amru Al-Ladhi Fthi Tastaftiyani 
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"O my two companions of the prison! as to one of you he will pour out the wine for his lord to drink: as for the 
vusufali Other, he will hang from the cross, and the birds will eat from off his head. (So) hath been decreed that matter 

whereof ye twain do enquire..." 

"O two companions of the prison! As for one of you, he (as a servant) will pour out wine for his lord (king or 
M.han master) to drink; and as for the other, he will be crucified and birds will eat from his head. Thus is the case 

judged concerning which you both did inquire." 

O my two fellow-prisoners! As for one of you, he will pour out wine for his lord to drink; and as for the other, 
Pickthal he will be crucified so that the birds will eat from his head. Thus is the case judged concerning which ye did 

inquire. 

O my two mates of the prison! as for one of you, he shall give his lord to drink wine; and as for the other, he 
Shakir shall be crucified, so that the birds shall eat from his head, the matter is decreed concerning which you 

inquired. 
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Translit 
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And of the two, to that one whom he considered about to be saved, he said: "Mention me to thy lord." but Satan 


mei’ made him forget to mention him to his lord: and (Joseph) lingered in prison a few (more) years. 


And he said to the one whom he knew to be saved: "Mention me to your lord (i.e. your king, so as to get me out 
mxkhan Of the prison)." But Shaitan (Satan) made him forget to mention it to his Lord [or Satan made [(Yiisuf (Joseph)] 
to forget the remembrance of his Lord (Allah) as to ask for His Help, instead of others]. So [Yasuf (Joseph)] 
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stayed in prison a few (more) years 
Pickthal : : : : : : 
Satan caused him to forget to mention it to his lord, so he (Joseph) stayed in prison for some years. 


And he said to him whom he knew would be delivered of the two: Remember me with your lord; but the 


Shaki : ; sete oes : : : 
oa Shaitan caused him to forget mentioning (it) to his lord, so he remained in the prison a few years. 
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And he said unto him of the twain who he knew would be released: Mention me in the presence of thy lord. But 


\ 


& 
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Ta ‘burtina 
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The king (of Egypt) said: "I do see (in a vision) seven fat kine whom seven lean ones devour and seven green 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali ears of corn, and seven (others) withered. O ye chiefs! Expound to me my vision if it be that ye can interpret 


visions." 


And the king (of Egypt) said: "Verily, I saw (in a dream) seven fat cows, whom seven lean ones were 


Mxkhan —_ devouring - and seven green ears of corn, and (seven) others dry. O notables! Explain to me my dream, if it be 


that you can interpret dreams." 


Pickthal os . : 
corn and other (seven) dry. O notables! Expound for me my vision, if ye can interpret dreams. 


And the king said: Surely I see seven fat kine which seven lean ones devoured; and seven green ears and 
(seven) others dry: O chiefs! explain to me my dream, if you can interpret the dream. 
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And the king said: Lo! I saw in a dream seven fat kine which seven lean were eating, and seven green ears of 
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vusufali ‘They said: "A confused medley of dreams: and we are not skilled in the interpretation of dreams." 
M.khan They said: "Mixed up false dreams and we are not skilled in the interpretation of dreams." 
Pickthal They answered: Jumbled dreams! And we are not knowing in the interpretation of dreams. 


Shakir They said: Confused dreams, and we do not know the interpretation of dreams. 
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Jalandhry 
Psy yoy Ls 
van But the man who had been released, one of the two (who had been in prison) and who now bethought him after 
(so long) a space of time, said: "I will tell you the truth of its interpretation: send ye me (therefor)." 
ee Then the man who was released (one of the two who were in prison), now at length remembered and said: "I 


will tell you its interpretation, so send me forth." 


And he of the two who was released, and (now) at length remembered, said: I am going to announce unto you 


Pickthal : ‘ 
the interpretation, therefore send me forth. 


And of the two (prisoners) he who had found deliverance and remembered after a long time said: I will inform 


Shakir ‘ : 
you of its interpretation, so let me go: 
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"O Joseph!" (he said) "O man of truth! Expound to us (the dream) of seven fat kine whom seven lean ones 
yusufali devour, and of seven green ears of corn and (seven) others withered: that I may return to the people, and that 
they may understand." 
(He said): "O Yiisuf (Joseph), the man of truth! Explain to us (the dream) of seven fat cows whom seven lean 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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ones were devouring, and of seven green ears of corn, and (seven) others dry, that I may return to the people, 
and that they may know." 


(And when he came to Joseph in the prison, he exclaimed): Joseph! O thou truthful one! Expound for us the 
seven fat kine which seven lean were eating and the seven green ears of corn and other (seven) dry, that I may 
return unto the people, so that they may know. 


Yusuf! O truthful one! explain to us seven fat kine which seven lean ones devoured, and seven green ears and 
(seven) others dry, that I may go back to the people so that they may know. 
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(Joseph) said: "For seven years shall ye diligently sow as is your wont: and the harvests that ye reap ye shall 
leave them in the ear— except a little, of which ye shall eat. 
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[(Yasuf (Joseph)] said: "For seven consecutive years, you shall sow as usual and that (the harvest) which you 


al reap you shall leave it in ears, (all) - except a little of it which you may eat. 
Ree He said: Ye shall sow seven years as usual, but that which ye reap, leave it in the ear, all save a little which ye 
eat. 
xe He said: You shall sow for seven years continuously, then what you reap leave it in its ear except a little of 
which you eat. 
45 {22 gee oe 
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(stored) 
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Liha Moe Lt 
ore "Then will come after that (period) seven dreadful (years), which will devour what ye shall have laid by in 
advance for them, (all) except a little which ye shall have (specially) guarded. 
ee "Then will come after that, seven hard (years), which will devour what you have laid by in advance for them, 
j (all) except a little of that which you have guarded (stored) 
meee Then after that will come seven hard years which will devour all that ye have prepared for them, save a little of 
that which ye have stored. 
xa Then there shall come after that seven years of hardship which shall eat away all that you have beforehand laid 
up in store for them, except a little of what you shall have preserved: 
{ ° 
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Pere "Then will come after that (period) a year in which the people will have abundant water, and in which they will 

press (wine and oil)." 

ee "Then thereafter will come a year in which people will have abundant rain and in which they will press (wine 

, and oil)." 

ae Then, after that, will come a year when the people will have plenteous crops and when they will press (wine 

and oil). 

Shakir Then there will come after that a year in which people shall have rain and in which they shall press (grapes). 
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So the king said: "Bring ye him unto me." But when the messenger came to him, (Joseph) said: "Go thou back 
yusufali to thy lord, and ask him “What is the state of mind of the ladies who cut their hands?’ For my Lord is certainly 
well aware of their snare." 
And the king said: "Bring him to me." But when the messenger came to him, [Ytsuf (Joseph)] said: "Return to 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


your lord and ask him, 'What happened to the women who cut their hands? Surely, my Lord (Allah) is Well- 


m 


Aware of their plot. 


And the king said: Bring him unto me. And when the messenger came unto him, he (Joseph) said: Return unto 
thy lord and ask him what was the case of the women who cut their hands. Lo! my Lord knoweth their guile. 


And the king said: Bring him to me. So when the messenger came to him, he said: Go back to your lord and ask 
him, what is the case of the women who cut their hands; surely my Lord knows their guile. 
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(The king) said (to the ladies): "What was your affair when ye did seek to seduce Joseph from his (true) self?" 
The ladies said: "Allah preserve us! no evil know we against him!" Said the ~Aziz's wife: "Now is the truth 
manifest (to all): it was I who sought to seduce him from his (true) self: he is indeed of those who are (ever) 
true (and virtuous). 


(The King) said (to the women): "What was your affair when you did seek to seduce Yiisuf (Joseph)?" The 
women said: "Allah forbid! No evil know we against him!" The wife of Al-'Aziz said: "Now the truth is 
manifest (to all), it was I who sought to seduce him, and he is surely of the truthful." 


He (the king) (then sent for those women and) said: What happened when ye asked an evil act of Joseph? They 
answered: Allah Blameless! We know no evil of him. Said the wife of the ruler: Now the truth is out. I asked of 
him an evil act, and he is surely of the truthful. 


He said: How was your affair when you sought Yusuf to yield himself (to you)? They said: Remote is Allah 
(from imperfection), we knew of no evil on his part. The chief's wife said: Now has the truth become 
established: I sought him to yield himself (to me), and he is most surely of the truthful ones. 
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cin "This (say I), in order that he may know that I have never been false to him in his absence, and that Allah will 
never guide the snare of the false ones. 
on [Then Yasuf (Joseph) said: "I asked for this enquiry] in order that he (Al-'Aziz) may know that I betrayed him 


Pickthal 


Shakir 


not in his (absence). And, verily! Allah guides not the plot of the betrayers. 


(Then Joseph said: I asked for) this, that he (my lord) may know that I betrayed him not in secret, and that 
surely Allah guideth not the snare of the betrayers. 


This is that he might know that I have not been unfaithful to him in secret and that Allah does not guide the 
device of the unfaithful. 


Ge ° 


sgidly UY nal 


A 


ib FOO Hey ed 


3 
RA 
i 


Myself a en I free is) And not lag 
(is) inclined SU The self pall Verily O 
When la Except Yi To evil egely 
Verily by My Lord & ey Bestows His Mercy oe) 
Most Merciful hace (is) Oft-Forgiving Re My Lord ny 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Ma 'Ubarri'u Nafsi ‘Inna An-Nafsa La'ammaratun Bis-Su'i ‘Illa Ma Rahima Rabbi 'Inna 
Rabbi Ghaftirun Rahimun 


ely hile Be Sie leg phe BF PB ht Sl pl 
Ws F bsg he be b Sp brghe She bil ly Soy oll P6866 et este Sh tl 
Uy 


"Nor do I absolve my own self (of blame): the (human soul) certainly prone to evil, unless my Lord do bestow 
His Mercy: but surely my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


"And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined to evil, except when my Lord 
bestows His Mercy (upon whom He wills). Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful." 


I do not exculpate myself. Lo! the (human) soul enjoineth unto evil, save that whereon my Lord hath mercy. 
Lo! my Lord is Forgiving, Merciful. 


And I do not declare myself free, most surely (man's) self is wont to command (him to do) evil, except such as 
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my Lord has had mercy on, surely my Lord is Forgiving, Merciful. 
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So the king said: "Bring him unto me; I will take him specially to serve about my own person." Therefore when 
Yusufali he had spoken to him he said: "Be assured this day, thou art before our own Presence with rank firmly 
established, and fidelity fully proved!" 


And the king said: "Bring him to me that I may attach him to my person." Then, when he spoke to him, he said: 


ae "Verily, this day, you are with us high in rank and fully trusted." 
eae And the king said: Bring him unto me that I may attach him to my person. And when he had talked with him he 
said: Lo! thou art to-day in our presence established and trusted. 
at And the king said: Bring him to me, I will choose him for myself. So when he had spoken with him, he said: 
Surely you are in our presence today an honorable, a faithful one. 
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Yusufali (Joseph) said: "Set me over the storehouses of the land: I will indeed guard them, as one that knows (their 
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He said: Set me over the storehouses of the land. Lo! Iam a skilled custodian. 


[Yasuf (Joseph)] said: "Set me over the storehouses of the land; I will indeed guard them with full knowledge" 


He said: Place me (in authority) over the treasures of the land, surely I am a good keeper, knowing well. 
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Thus did We give established power to Joseph in the land, to take possession therein as, when or where he 
Yusufali_ pleased. We bestow of Our mercy on whom We please, and We suffer not to be lost, the reward of those who 
do good. 
Thus did We give full authority to Yasuf (Joseph) in the land, to take possession therein, when or where he 
m.khan —_ likes. We bestow of Our Mercy on whom We will, and We make not to be lost the reward of Al-Muhsiniin (the 
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good doers - see V.2:112) 


Thus gave We power to Joseph in the land. He was the owner of it where he pleased. We reach with Our mercy 
whom We will. We lose not the reward of the good. 


And thus did We give to Yusuf power in the land-- he had mastery in it wherever he liked; We send down Our 
mercy on whom We please, and We do not waste the reward of those who do good. 
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vusufali But verily the reward of the Hereafter is the best, for those who believe and are constant in righteousness. 


And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and used to fear Allah and keep their 
MKhan — duty to Him (by abstaining from all kinds of sins and evil deeds and by performing all kinds of righteous good 
deeds). 


Pickthal And the reward of the Hereafter is better, for those who believe and ward off (evil). 


Shakir And certainly the reward of the hereafter is much better for those who believe and guard (against evil). 
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vusufali_ Then came Joseph's brethren: They entered his presence, and he knew them, but they knew him not. 


And Yisuf's (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he recognized them, but they recognized 


M.Khan ; 
him not. 


Pickthal © And Joseph's brethren came and presented themselves before him, and he knew them but they knew him not. 


Shakir And Yusuf's brothers came and went in to him, and he knew them, while they did not recognize him. 
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And when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them he said: "Bring unto me a brother ye 
have, of the same father as yourselves, (but a different mother): see ye not that I pay out full measure, and that I 


do provide the best hospitality? 


And when he had furnished them with provisions (according to their need), he said: "Bring me a brother of 
yours from your father; (he meant Benjamin). See you not that I give full measure, and that I am the best of the 


hosts? 


And when he provided them with their provision he said: Bring unto me a brother of yours from your father. 


See ye not that I fill up the measure and I am the best of hosts? 


And when he furnished them with their provision, he said: Bring to me a brother of yours from your father; do 


you not see that I give full measure and that I am the best of hosts? 
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"Now if ye bring him not to me, ye shall have no measure (of corn) from me, nor shall be ye (even) come near 


" 


me. 


"But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you with me, nor shall you come near 


" 


me. 


And if ye bring him not unto me, then there shall be no measure for you with me, nor shall ye draw near. 


But if you do not bring him to me, you shall have no measure (of corn) from me, nor shall you come near me. 
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vusufali They said: "We shall certainly seek to get our wish about him from his father: indeed we shall do it." 

Mkhan They said: "We shall try to get permission (for him) from his father, and verily, we shall do it." 
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They said: We will try to win him from his father: that we will surely do. 
They said: We will strive to make his father yield in respect of him, and we are sure to do (it). 
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And (Joseph) told his servants to put their stock in trade (with which they had bartered) into their saddlebags, 
so they should know it only when they returned to their people, in order that they might come back. 


And [Yasuf (Joseph)] told his servants to put their money (with which they had bought the corn) into their 
bags, so that they might know it when they go back to their people, in order that they might come again. 

He said unto his young men: Place their merchandise in their saddlebags, so that they may know it when they 
go back to their folk, and so will come again. 


And he said to his servants: Put their money into their bags that they may recognize it when they go back to 
their family, so that they may come back. 
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Now when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain shall we get (unless 
Yusufali we take our brother): so send our brother with us, that we may get our measure; and we will indeed take every 
care of him." 
es So, when they returned to their father, they said: "O our father! No more measure of grain shall we get (unless 
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we take our brother). So send our brother with us, and we shall get our measure and truly we will guard him." 


So when they went back to their father they said: O our father! The measure is denied us, so send with us our 
brother that we may obtain the measure, surely we will guard him well. 


So when they returned to their father, they said: O our father, the measure is withheld from us, therefore send 
with us our brother, (so that) we may get the measure, and we will most surely guard him. 
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pore He said: "Shall I trust you with him with any result other than when I trusted you with his brother aforetime? 
But Allah is the best to take care (of him), and He is the Most Merciful of those who show mercy!" 

are He said: "Can I entrust him to you except as I entrusted his brother [Yasuf (Joseph)] to you aforetime? But 
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Allah is the Best to guard, and He is the Most Merciful of those who show mercy." 


He said: Can I entrust him to you save as I entrusted his brother to you aforetime? Allah is better at guarding, 
and He is the Most Merciful of those who show mercy. 


He said: I cannot trust in you with respect to him, except as I trusted in you with respect to his brother before; 
but Allah is the best Keeper, and He is the most Merciful of the merciful ones. 
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Then when they opened their baggage, they found their stock in trade had been returned to them. They said: "O 
our father! what (more) can we desire? This our stock in trade has been returned to us: so we shall get (more) 


food for our family; we shall take care of our brother; and add (at the same time) a full camel's load (of grain to 
our provisions): this is but a small quantity." 


And when they opened their bags, they found their money had been returned to them. They said: "O our father! 
What (more) can we desire? This, our money has been returned to us, so we shall get (more) food for our 
family, and we shall guard our brother and add one more measure of a camel's load. This quantity is easy (for 
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And when they opened their belongings they discovered that their merchandise had been returned to them. 
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They said: O our father! What (more) can we ask? Here is our merchandise returned to us. We shall get 


provision for our folk and guard our brother, and we shall have the extra measure of a camel (load). This (that 


we bring now) is a light measure. 


And when they opened their goods, they found their money returned to them. They said: O our father! what 


Shakir 


brother, and will have in addition the measure of a camel (load); this is an easy measure. 
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(Jacob) said: "Never will I send him with you until ye swear a solemn oath to me, in Allah's name, that ye will 


YusufAli 


had sworn their solemn oath, he said: "Over all that we say: be Allah the Witness and Guardian!" 


be sure to bring him back to me unless ye are yourselves hemmed in (and made powerless)." And when they 


He [Ya'qiib (Jacob)] said: "I will not send him with you until you swear a solemn oath to me in Allah's Name, 
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sworn their solemn oath, he said: "Allah is the Witness over what we have said." 


that you will bring him back to me unless you are yourselves surrounded (by enemies)," And when they had 


He said: I will not send him with you till ye give me an undertaking in the name of Allah that ye will bring him 
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back to me, unless ye are surrounded. And when they gave him their undertaking he said: Allah is the Warden 


He said: I will by no means send him with you until you give me a firm covenant in Allah's name that you will 
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covenant, he said: Allah is the One in Whom trust is placed as regards what we say. 


most certainly bring him back to me, unless you are completely surrounded. And when they gave him their 
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Further he said; "O my sons! Enter not all by one gate: enter ye by different gates. Not that I can profit you 
aught against Allah (with my advice): none can command except Allah: on Him do I put my trust and let all 
that trust put their trust on Him." 


And he said: "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different gates, and I cannot avail you against 
Allah at all. Verily! The decision rests only with Allah. In him, I put my trust and let all those that trust, put 
their trust in Him." 


And he said: O my sons! Go not in by one gate; go in by different gates. I can naught avail you as against 
Allah. Lo! the decision rests with Allah only. In Him do I put my trust, and in Him let all the trusting put their 
trust. 


And he said: O my sons ! do not (all) enter by one gate and enter by different gates and I cannot avail you aught 
against Allah; judgment is only Allah's; on Him do I rely, and on Him let those who are reliant rely. 
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And when they entered in the manner their father had enjoined it did not profit them in the least against (the 


vusufali_ = Plan of) Allah: it was but a necessity of Jacob's soul, which he discharged. For he was by Our instruction, full 
of knowledge (and experience): but most men know not. 
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And when they entered according to their father's advice, it did not avail them in the least against (the Will of) 
Mkhan — AlJah, it was but a need of Ya'qiib's (Jacob) inner-self which he discharged. And verily, he was endowed with 

knowledge because We had taught him, but most men know not 

And when they entered in the manner which their father had enjoined, it would have naught availed them as 
Pickthal against Allah; it was but a need of Jacob's soul which he thus satisfied; and lo! he was a lord of knowledge 

because We had taught him; but most of mankind know not. 


And when they had entered as their father had bidden them, it did not avail them aught against Allah, but (it 
Shakir was only) a desire in the soul of Yaqoub which he satisfied; and surely he was possessed of knowledge because 
We had given him knowledge, but most people do not know. 
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Now when they came into Joseph's presence, he received his (full) brother to stay with him. He said (to him): 
"Behold! I am thy (own) brother; so grieve not at aught of their doings." 


And when they went in before Yisuf (Joseph), he took his brother (Benjamin) to himself and said: "Verily!I am 
your brother, so grieve not for what they used to do." 

And when they went in before Joseph, he took his brother unto him, saying: Lo! I, even I, am thy brother, 
therefore sorrow not for what they did. 


And when they went in to Yusuf. he lodged his brother with himself, saying: I am your brother, therefore 
grieve not at what they do. 
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At length when he had furnished them forth with provisions (suitable) for them, he put the drinking cup into his 


brother's saddlebag. Then shouted out a Crier: "O ye (in) the Caravan! Behold! ye are thieves, without doubt!" 


So when he had furnished them forth with their provisions, he put the (golden) bowl into his brother's bag, 
Then a crier cried: "O you (in) the caravan! Surely, you are thieves!" 


And when he provided them with their provision, he put the drinking-cup in his brother's saddlebag, and then a 
crier cried: O camel-riders! Lo! ye are surely thieves! 


So when he furnished them with their provisions, (someone) placed the drinking cup in his brother's bag. Then 
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vusufali = They said; turning towards them: "What is it that ye miss?" 
Mkhan They, turning towards them, said: "What is it that you have lost?" 
Pickthal They cried, coming toward them: What is it ye have lost? 
Shakir They said while they were facing them: What is it that you miss? 
Z ° re a 
oo < ae - glo? Cal ta : ate 6 Z Cees 4 iw A ed 
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er They said: "We miss the great beaker of the king; for him who produces, it is (the reward of) a camel-load; I 
will be bound by it.” 
oe They said: "We have lost the (golden) bowl of the king and for him who produces it is (the reward of) a camel 
load; I will be bound by it.” 
ces They said: We have lost the king's cup, and he who bringeth it shall have a camel-load, and I (said Joseph) am 
answerable for it. 
atte They said: We miss the king's drinking cup, and he who shall bring it shall have a camel-load and I am 
responsible for it. 
a = eg ag wee aaeke ee re 79 7 04014 ° 4e ¢ (A a 
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(The brothers) said: "By Allah! well ye know that we came not to make mischief in the land, and we are no 
thieves!" 


YusufAli 


M&han They said: "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief in the land, and we are no thieves!" 
Pickthal They said: By Allah, well ye know we came not to do evil in the land, and are no thieves. 


They said: By Allah! you know for certain that we have not come to make mischief in the land, and we are not 


Shakir e 
thieves. 
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AhmedAli Bb eb VAL url 
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vusufali_ (The Egyptians) said: "What then shall be the penalty of this, if ye are (proved) to have lied?" 
m.khan They [Ydisuf's (Joseph) men] said: "What then shall be the penalty of him, if you are (proved to be) liars." 


Pickthal They said: And what shall be the penalty for it, if ye prove liars? 
Shakir They said: But what shall be the requital of this, if you are liars? 
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vusufali They said: "The penalty should be that he in whose saddle bag it is found, should be held (as bondman) to 
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atone for the (crime). Thus it is we punish the wrongdoers!" 
ae They [Yusuf's (Joseph) brothers] said: "His penalty should be that he, in whose bag it is found, should be held 


for the punishment (of the crime). Thus we punish the Zalimiin (wrong-doers)!" 


Pickthal 


wrong-doers. 


Shakir 
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So he began (the 


They said: The penalty for it! He in whose bag (the cup) is found, he is the penalty for it. Thus we requite 


They said: The requital of this is that the person in whose bag it is found shall himself be (held for) the 
satisfaction thereof; thus do we punish the wrongdoers. 
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So he began (the search) with their baggage, before (he came to) the baggage of his brother: at length He 
brought it out of his brother's baggage. Thus did We plan for Joseph. He could not take his brother by the law 
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Shakir 
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of the king except that Allah willed it (so). We raise to degrees (of wisdom) whom We please: but over all 
endued with knowledge is One, the All-Knowing. 


So he [Yasuf (Joseph)] began (the search) in their bags before the bag of his brother. Then he brought it out of 
his brother's bag. Thus did We plan for Yasuf (Joseph). He could not take his brother by the law of the king (as 
a slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to bind themselves with their way of 
"punishment, i.e. enslaving of a thief.") We raise to degrees whom We will, but over all those endowed with 
knowledge is the All-Knowing (Allah) 


Then he (Joseph) began the search with their bags before his brother's bag, then he produced it from his 
brother's bag. Thus did We contrive for Joseph. He could not have taken his brother according to the king's law 
unless Allah willed. We raise by grades (of mercy) whom We will, and over every lord of knowledge there is 
one more knowing. 


So he began with their sacks before the sack of his brother, then he brought it out from his brother's sack. Thus 
did We plan for the sake of Yusuf; it was not (lawful) that he should take his brother under the king's law 
unless Allah pleased; We raise the degrees of whomsoever We please, and above every one possessed of 
knowledge is the All-knowing one. 
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They said: "If he steals, there was a brother of his who did steal before (him)." But these things did Joseph keep 
locked in his heart, revealing not the secrets to them. he (simply) said (to himself): "Ye are the worse situated; 
and Allah knoweth best the truth of what ye assert!" 


They [(Yisuf's (Joseph) brothers] said: "If he steals, there was a brother of his [Yasuf (Joseph)] who did steal 
before (him)." But these things did Yisuf (Joseph) keep in himself, revealing not the secrets to them. He said 
(within himself): "You are in worst case, and Allah is the Best Knower of that which you discribe!" 
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They said: If he stealeth, a brother of his stole before. But Joseph kept it secret in his soul and revealed it not 
Pickthal unto them. He said (within himself): Ye are in worse case, and Allah knoweth best (the truth of) that which ye 
allege. 
ae They said: If he steal, a brother of his did indeed steal before; but Yusuf kept it secret in his heart and did not 
disclose it to them. He said: You are in an evil condition and Allah knows best what you state. 
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ere They said: "O exalted one! Behold! he has a father, aged and venerable, (who will grieve for him): so take one 
of us in his place: for we see that thou art (gracious) in doing good." 
eee They said: "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will grieve for him); so take one of us in his 
place. Indeed we think that you are one of the Muhsintin (good-doers - see foot note of V.2:112)." 
eae They said: O ruler of the land! Lo! he hath a very aged father, so take one of us instead of him. Lo! we behold 
thee of those who do kindness. 
Pet They said: O chief! he has a father, a very old man, therefore retain one of us in his stead; surely we see you to 
be of the doers of good. 
oe Been shee ws oe ae a ee 
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ae He said: "Allah forbid that we take other than him with whom we found our property: indeed (if we did so) we 
should be acting wrongfully." 
eee He said: "Allah forbid, that we should take anyone but him with whom we found our property. Indeed (if we 


did so), we should be Zalimiin (wrong-doers)." 


He said: Allah forbid that we should seize save him with whom we found our property; then truly we should be 
wrong-doers. 


Pickthal 


He said: Allah protect us that we should seize other than him with whom we found our property, for then most 


Shakir i 
surely we would be unjust. 
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Now when they saw no hope of his (yielding), they held a conference in private. The leader among them said: 
"Know ye not that your father did take an oath from you in Allah's name, and how before this ye did fail in 
your duty with Joseph? Therefore will I not leave this, land until my father permits me, or Allah commands me; 
and He is the best to command. 


So, when they despaired of him, they held a conference in private. The eldest among them said: "Know you not 
that your father did take an oath from you in Allah's Name, and before this you did fail in your duty with Yasuf 
(Joseph)? Therefore I will not leave this land until my father permits me, or Allah decides my case (by 
releasing Benjamin) and He is the Best of the judges. 


So, When they despaired of (moving) him, they conferred together apart. The eldest of them said: Know ye not 
how your father took an undertaking from you in Allah's name and how ye failed in the case of Joseph 
aforetime? Therefore I shall not go forth from the land until my father giveth leave or Allah judgeth for me. He 
is the Best of Judges. 


Then when they despaired of him, they retired, conferring privately together. The eldest of them said: Do you 
not know that your father took from you a covenant in Allah's name, and how you fell short of your duty with 
respect to Yusuf before? Therefore I will by no means depart from this land until my father permits me or Allah 
decides for me, and He is the best of the judges: 
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"Turn ye back to your father, and say ~O our father! behold! thy son committed theft: we bear witness only to 
what we know, and we could not well guard against the unseen! 


"Return to your father and say, 'O our father! Verily, your son (Benjamin) has stolen, and we testify not except 


1268 


The Holy Quran 








Joseph Sura # 12 — 111 Verses - Makkah Bw gs yg 
according to what we know, and we could not know the unseen! 
ee Return unto your father and say: O our father! Lo! thy son hath stolen. We testify only to that which we know; 
we are not guardians of the Unseen. 
pee Go back to your father and say: O our father! surely your son committed theft, and we do not bear witness 
except to what we have known, and we could not keep watch over the unseen: 
A 4 2 ¢ 4 a ze ae 2 : r as a eS . ‘A ai 2 ° 
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oe " ‘Ask at the town where we have been and the caravan in which we returned, and (you will find) we are indeed 
telling the truth.’ " 
ne "And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in which we returned, and indeed we 
j are telling the truth.” 
Pickthal § Ask the township where we were, and the caravan with which we travelled hither. Lo! we speak the truth. 
oon And inquire in the town in which we were and the caravan with which we proceeded, and most surely we are 
truthful. 
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Jacob said: "Nay, but ye have yourselves contrived a story (good enough) for you. So patience is most fitting 
(for me). Maybe Allah will bring them (back) all to me (in the end): for He is indeed full of knowledge and 
wisdom." 

He [Ya'qiib (Jacob)] said: "Nay, but your ownselves have beguiled you into something. So patience is most 
fitting (for me). May be Allah will bring them (back) all to me. Truly He! only He is All-Knowing, All-Wise." 
(And when they came unto their father and had spoken thus to him) he said: Nay, but your minds have beguiled 
you into something. (My course is) comely patience! It may be that Allah will bring them all unto me. Lo! He, 
only He, is the Knower, the Wise. 

He (Yaqoub) said: Nay, your souls have made a matter light for you, so patience is good; maybe Allah will 
bring them all together to me; surely He is the Knowing, the Wise. 
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Ler And he turned away from them, and said: "How great is my grief for Joseph!" And his eyes became white with 
sorrow, and he fell into silent melancholy. 
ee And he turned away from them and said: "Alas, my grief for Yaisuf (Joseph)!" And he lost his sight because of 
the sorrow that he was suppressing. 
ee And he turned away from them and said: Alas, my grief for Joseph! And his eyes were whitened with the 
sorrow that he was suppressing. 
ae And he turned away from them, and said: O my sorrow for Yusuf! and his eyes became white on account of the 
grief, and he was a repressor (of grief). 
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rr They said: "By Allah! (Never) wilt thou cease to remember Joseph until thou reach the last extremity of illness, 
or until thou die!" 
ee They said: "By Allah! You will never cease remembering Ydsuf (Joseph) until you become weak with old age, 
or until you be of the dead." 
ree They said: By Allah, thou wilt never cease remembering Joseph till thy health is ruined or thou art of those who 
perish! 
~~ They said: By Allah! you will not cease to remember Yusuf until you are a prey to constant disease or (until) 
you are of those who perish. 
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eee He said: "I only complain of my distraction and anguish to Allah, and I know from Allah that which ye know 
not... 
Mkhan — He said: "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah that which you know not. 
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He said: I expose my distress and anguish only unto Allah, and I know from Allah that which ye know not. 
He said: I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah what you do not know. 
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Here "O my sons! go ye and enquire about Joseph and his brother, and never give up hope of Allah's Soothing 
Mercy: truly no one despairs of Allah's Soothing Mercy, except those who have no faith." 
wee "O my sons! Go you and enquire about Yisuf (Joseph) and his brother, and never give up hope of Allah's 


Mercy. Certainly no one despairs of Allah's Mercy, except the people who disbelieve." 
Go, O my sons, and ascertain concerning Joseph and his brother, and despair not of the Spirit of Allah. Lo! 
none despaireth of the Spirit of Allah save disbelieving folk. 


O my sons! Go and inquire respecting Yusuf and his brother, and despair not of Allah's mercy; surely none 
despairs of Allah's mercy except the unbelieving people. 
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Then when they came (back) into (Joseph's) presence they said: "O exalted one! Distress has seized us and our 
family; we have (now) brought but scanty capital: So pay us full measure, (we pray thee) and treat it as charity 
to us: for Allah doth reward the charitable." 


Then, when they entered unto him [Yiasuf (Joseph)], they said: "O ruler of the land! A hard time has hit us and 
our family, and we have brought but poor capital, so pay us full measure and be charitable to us. Truly, Allah 
does reward the charitable." 


And when they came (again) before him (Joseph) they said: O ruler! Misfortune hath touched us and our folk, 
and we bring but poor merchandise, so fill for us the measure and be charitable unto us. Lo! Allah will requite 
the charitable, 


So when they came in to him, they said: O chief! distress has afflicted us and our family and we have brought 
scanty money, so give us full measure and be charitable to us; surely Allah rewards the charitable. 
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He said: "Know ye how ye dealt with Joseph and his brother, not knowing (what ye were doing)?" 
He said: "Do you know what you did with Yasuf (Joseph) and his brother, when you were ignorant?" 
He said: Know ye what ye did unto Joseph and his brother in your ignorance? 


He said: Do you know how you treated Yusuf and his brother when you were ignorant? 
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They said: "Art thou indeed Joseph?" He said: "I am Joseph, and this is my brother: Allah has indeed been 


Yusufali gracious to us (all): behold, he that is righteous and patient, never will Allah suffer the reward to be lost, of 
those who do right." 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


They said: "Are you indeed Yisuf (Joseph)?" He said: "Iam Yusuf (Joseph), and this is my brother 
(Benjamin). Allah has indeed been gracious to us. Verily, he who fears Allah with obedience to Him (by 
abstaining from sins and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, then surely, Allah 
makes not the reward of the Muhsintin (good-doers - see V.2:112) to be lost." 


M.Khan 


They said: Is it indeed thou who art Joseph? He said: I am Joseph and this is my brother. Allah hath shown us 
Pickthal favour. Lo! he who wardeth off (evil) and endureth (findeth favour); for verily Allah loseth not the wages of the 

kindly. 

They said: Are you indeed Yusuf? He said: I am Yusuf and this is my brother; Allah has indeed been gracious 
Shakir to us; surely he who guards (against evil) and is patient (is rewarded) for surely Allah does not waste the 

reward of those who do good. 
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vusufali They said: "By Allah! indeed has Allah preferred thee above us, and we certainly have been guilty of sin!" 

Mhan They said: "By Allah! Indeed Allah has preferred you above us, and we certainly have been sinners." 


Pickthal They said: By Allah, verily Allah hath preferred thee above us, and we were indeed sinful. 


Shakir They said: By Allah! now has Allah certainly chosen you over us, and we were certainly sinners. 
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He said: "This day let no reproach be (cast) on you: Allah will forgive you, and He is the Most Merciful of 


YusufAli 
those who show mercy! 


He said: "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is the Most Merciful of those who show 
mercy! 


M.Khan 


Pickthal © He said: Have no fear this day! May Allah forgive you, and He is the Most Merciful of those who show mercy. 


He said: (There shall be) no reproof against you this day; Allah may forgive you, and He is the most Merciful 
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st of the merciful. 
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"Go with this my shirt, and cast it over the face of my father: he will come to see (clearly). Then come ye (here) 


YusufAli A 7 a 
to me together with all your family. 


"Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will become clear-sighted, and bring me 


M.Khan F 
all your family." 
Sheer Go with this shirt of mine and lay it on my father's face, he will become (again) a seer; and come to me with all 
your folk. 
Be Take this my shirt and cast it on my father's face, he will (again) be able to see, and come to me with all your 
families. 
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When the caravan left (Egypt), their father said: "I do indeed scent the presence of Joseph: nay, think me not a 
dotard." 


YusufAli 


And when the caravan departed, their father said: "I do indeed feel the smell of Yasuf (Joseph), if only you 


me" think me not a dotard (a person who has weakness of mind because of old age)." 
ee When the caravan departed their father had said: Truly I am conscious of the breath of Joseph, though ye call 
me dotard. 
~~ And when the caravan had departed, their father said: Most surely I perceive the greatness of Yusuf, unless you 
pronounce me to be weak in judgment. 
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Yusufai = They said: "By Allah! truly thou art in thine old wandering illusion." 
mkhan = They said: "By Allah! Certainly, you are in your old error." 
Pickthal (Those around him) said: By Allah, lo! thou art in thine old aberration. 


Shakir They said: By Allah, you are most surely in your old error. 
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or Then when the bearer of the good news came he cast (the shirt) over his face, and he forthwith regained clear 
sight. He said: "Did I not say to you, I Know from Allah that which ye know not?'" 
ee Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over his face, and he became clear- 
, sighted. He said: "Did I not say to you, 'I know from Allah that which you know not.'" 
See Then, when the bearer of glad tidings came, he laid it on his face and he became a seer once more. He said: 
Said I not unto you that I know from Allah that which ye know not? 
ae So when the bearer of good news came he cast it on his face, so forthwith he regained his sight. He said: Did I 
not say to you that I know from Allah what you do not know? 
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vusufali_ They said: "O our father! ask for us forgiveness for our sins, for we were truly at fault." 
mkhan They said: "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed we have been sinners." 
Pickthal They said: O our father! Ask forgiveness of our sins for us, for lo! we were sinful. 
Shakir They said: O our father! ask forgiveness of our faults for us, surely we were sinners. 
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vusufali_ © He said: "Soon will I ask my Lord for forgiveness for you: for He is indeed Oft-Forgiving, Most Merciful.” 
ae He said: "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is the Oft-Forgiving, the Most 


Pickthal 


Shakir 


Merciful." 
He said: I shall ask forgiveness for you of my Lord. Lo! He is the Forgiving, the Merciful. 
He said: I will ask for you forgiveness from my Lord; surely He is the Forgiving, the Merciful. 
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Then when they entered the presence of Joseph he provided a home for his parents with himself, and said: 
"Enter ye Egypt (all) in safety if it please Allah." 


Then, when they came in before Yisuf (Joseph), he betook his parents to himself and said: "Enter Egypt, if 
Allah wills, in security." 


And when they came in before Joseph, he took his parents unto him, and said: Come into Egypt safe, if Allah 
will! 


Then when they came in to Yusuf, he took his parents to lodge with him and said: Enter safe into Egypt, if 
Allah please. 
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And he raised his parents high on the throne (of dignity), and they fell down in prostration, (all) before him. He 
said: "O my father! this is the fulfilment of my vision of old! Allah hath made it come true! He was indeed 
good to me when He took me out of prison and brought you (all here) out of the desert, (even) after Satan had 
sown enmity between me and my brothers. Verily my Lord understandeth best the mysteries of all that He 
planneth to do: For verily He is full of knowledge and wisdom. 


And he raised his parents to the throne and they fell down before him prostrate. And he said: "O my father! 
This is the interpretation of my dream aforetime! My Lord has made it come true! He was indeed good to me, 
when He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the bedouin-life, after Shaitan (Satan) had 
sown enmity between me and my brothers. Certainly, my Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He 
wills. Truly He! Only He is the All-Knowing, the All-Wise. 


And he placed his parents on the dais and they fell down before him prostrate, and he said: O my father! This is 
the interpretation of my dream of old. My Lord hath made it true, and He hath shown me kindness, since He 
took me out of the prison and hath brought you from the desert after Satan had made strife between me and my 
brethren. Lo! my Lord is tender unto whom He will. He is the Knower, the Wise. 


And he raised his parents upon the throne and they fell down in prostration before him, and he said: O my 
father! this is the significance of my vision of old; my Lord has indeed made it to be true; and He was indeed 
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kind to me when He brought me forth from the prison and brought you from the desert after the Shaitan had 
sown dissensions between me and my brothers, surely my Lord is benignant to whom He pleases; surely He is 
the Knowing, the Wise. 
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"O my Lord! Thou hast indeed bestowed on me some power, and taught me something of the interpretation of 
dreams and events— O Thou Creator of the heavens and the earth! Thou art my Protector in this world and in 
the Hereafter Take thou my soul (at death) as one submitting to Thy Will (as a Muslim), and unite me with the 
righteous.” 

"My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught me something of the interpretation 
of dreams - the (Only) Creator of the heavens and the earth! You are my Wali (Protector, Helper, Supporter, 
Guardian, God, Lord.) in this world and in the Hereafter. Cause me to die as a Muslim (the one submitting to 
Your Will), and join me with the righteous.” 

O my Lord! Thou hast given me (something) of sovereignty and hast taught me (something) of the 
interpretation of events - Creator of the heavens and the earth! Thou art my Protecting Friend in the world and 
the Hereafter. Make me to die submissive (unto Thee), and join me to the righteous. 

My Lord! Thou hast given me of the kingdom and taught me of the interpretation of sayings: Originator of the 
heavens and the earth! Thou art my guardian in this world and the hereafter; make me die a Muslim and join 
me with the good. 
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ner Such is one of the stories of what happened unseen, which We reveal by inspiration unto thee: nor wast thou 
(present) with them when they concerted their plans together in the process of weaving their plots. 
Pare That is of the news of the Ghaib (unseen) which We reveal to you (O Muhammad SAW ). You were not 
, (present) with them when they arranged their plan together, and (while) they were plotting. 
nares This is of the tidings of the Unseen which We inspire in thee (Muhammad). Thou wast not present with them 
when they fixed their plan and they were scheming. 
cae This is of the announcements relating to the unseen (which) We reveal to you, and you were not with them 
when they resolved upon their affair, and they were devising plans. 
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vusufali Yet no faith will the greater part of mankind have, however ardently thou dost desire it. 
mkhan And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly 
Pickthal © And though thou try much, most men will not believe. 


Shakir And most men will not believe though you desire it eagerly. 
104 4 { pad 1 se ~. 4 od ° - 
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For it ale You ask of them Festa And not lag 
Not O Reward O | Any a 
A reminder and an 3S . 2 

Ss \\ Z 
ene > But 1 It Gs) ye 
Unto the worlds Enda 
transit Wa Ma Tas'aluhum “Alayhi Min ‘Ajrin 'In Huwa ‘Illa Dhikrun Lil ’Glamina 

AhmedAli a ee a x Uk hoes, £ eueitg Sune es Jeu! ll 

lana eet tL beer dill, Abe e beds a iedifal 

vusufali = And no reward dost thou ask of them for this: it is no less than a Message for all creatures. 
oe And no reward you (O Muhammad SAW) ask of them (those who deny your Prophethood) for it, it(the Qur'an) 
: is no less than a Reminder and an advice unto the 'Alamin (men and jinn). 
Pickthal Thou askest them no fee for it. It is naught else than a reminder unto the peoples. 
Shakir And you do not ask them for a reward for this; it is nothing but a reminder for all mankind. 
Ss, 4. O28 eee RRA peers 4 gse oe ees bao ee s wT o via 
105% O gad ya GF o9 Lerlé O95 04 yet Ngan i ON oy Cn 
A sign 41 (from) é~ And how many Bats 
And the earth er The heavens Sige! In e) 
While they are eS) By (gile They pass C a, 
averse Og2,24 Therefrom ee 
transit Wa Ka'ayyin Min 'Ayatin Fi As-Samawati Wa Al-'Ardi Yamurriina “Alayha Wa Hum ‘Anhé Mu ridiina 

ned Ue fre dll gota gk KUO ut uttial sell 

llandry te Spe lal uteteckutubty 2+ ut ytisglelal 

Yusufali And how many Signs in the heavens and the earth do they pass by? Yet they turn (their faces) away from them! 

m.khan And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they are averse therefrom 

Pickthal § How many a portent is there in the heavens and the earth which they pass by with face averted! 

Shakir And how many a sign in the heavens and the earth which they pass by, yet they turn aside from it. 

ae a ae : a toeet ZA yee 
106% O gS poet w3 Yt ay raban 1 cyegy lag 
Most of them : Seal Believe dek And not lag 
They eS) Except that YI In Allah abl 
Attribute partners 4, £4, 3 
e) 
(unto Him) ee 


Translit 


Wa Ma Yu'uminu 'Aktharuhum Billahi 'Illa Wa Hum Mushrikina 
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AhmedAli tise St shot fe Pla fle ot ylal 
Jalandhry BES HL hl Zaye oblast al 
vusufali And most of them believe not in Allah without associating (others as partners) with Him! 
ae And most of them believe not in Allah except that they attribute partners unto Him [i.e. they are Mushrikiin - 


Pickthal 


Shakir 


polytheists - see Verse 6: 121] 
And most of them believe not in Allah except that they attribute partners (unto Him). 
And most of them do not believe in Allah without associating others (with Him). 
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Comes against them raat 5 That d} Do they feel secure \que 
The Torment ise Of cv Covering veil agale 
Comes against them rast Or 31 (of) Allah alii 
While they aS) All of a sudden rc The Hour Sele SI 
perceive ws) ges Not y 


Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


C.-\ 
\ 


‘Afa'aminu 'An Ta'tiyahum Ghashiyatun Min ‘Adhabi Allahi 'Aw Ta'tiyahumu As-Sa ‘atu Baghtatan Wa Hum La 


Yash ‘urtna 


2 So tll Lb, gle GN TT ole LA pee Le Ill 


nb Ul Le ll, ghee SV Sn Jil ole Weg Ol es ae (ele 


Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil of the wrath of Allah— Or of the 
coming against them of the (final) Hour all of a sudden while they perceive not? 


Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil of the Torment of Allah, or of the 
coming against them of the (Final) Hour, all of a sudden while they perceive not? 


Deem they themselves secure from the coming on them of a pall of Allah's punishment, or the coming of the 
Hour suddenly while they are unaware? 


Do they then feel secure that there may come to them an extensive chastisement from Allah or (that) the hour 
may come to them suddenly while they do not perceive? 
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The polytheists CS tas) | Of iy 
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Mina Al-Mushrikina 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Say thou: "This my way: I do invite unto Allah— on evidence clear as the seeing with one's eyes I and whoever 
follows me: Glory to Allah! and never will I join gods with Allah!" 


Say (O Muhammad SAW): "This is my way; I invite unto Allah (i.e. to the Oneness of Allah - Islamic 
Monotheism) with sure knowledge, I and whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e to the 
Oneness of Allah - Islamic Monotheism with sure knowledge). And Glorified and Exalted is Allah (above all 
that they associate as partners with Him). And I am not of the Mushrikiin (polytheists, pagans, idolaters and 
disbelievers in the Oneness of Allah; those who worship others along with Allah or set up rivals or partners to 
Allah)." 

Say: This is my Way: I call on Allah with sure knowledge. I and whosoever followeth me - Glory be to Allah! - 
and I am not of the idolaters. 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Say: This is my way: I call to Allah, I and those who follow me being certain, and glory be to Allah, and Iam 


Shakir 2 
not one of the polytheists. 
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Before you EUS oye ieee EE And not lag 
We revealed ee $3 Men Ve, But Yi 
The people Bi From among ¢~v Unto them oe} 
Travelled they lg = Have not alii (of) townships ssa 
And seen \gflaics The land el In e) 
The end ale Was oO How GUS 
And verily they home Retr (were) before them 5 re gis é~ (of) those who yal 
For those who agall (is) the best = (of) the Hereafter VI 
You understand s) ee Do not then ‘Gi Fear (Allah) 5 Fa 


Wa Ma 'Arsalna Min Qablika 'Illa Rijalaan Nahi 'layhim Min 'Ahli Al-Qura 'Afalam Yasirii FIAl-'Ardi 
transit  Fayanzuril Kayfa Kana ‘Aqibatu Al-Ladhina Min Qablihim Wa Ladaru Al- 
'‘AkhiratiKhayrun Lilladhina Attaqaw 'Afala Ta‘qiliina 
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Jalandhry 5 . Y si o ; i Zz : 
cr Ee Wa AIL LP st VW E 4 eA he 
Nor did We send before thee (as Messengers) any but men, whom We did inspire— (men) living in human 
vusufali habitations. Do they not travel through the earth, and see what was the end of those before them? But the home 
of the Hereafter is best, for those who do right. Will ye not then understand? 
And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We revealed from among the people of 
Pine townships. Have they not travelled in the land and seen what was the end of those who were before them? And 
, verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear Allah and obey Him (by abstaining from sins 
and evil deeds, and by performing righteous good deeds). Do you not then understand? 
We sent not before thee (any messengers) save men whom We inspired from among the folk of the townships - 
Pickthal Have they not travelled in the land and seen the nature of the consequence for those who were before them? 
And verily the abode of the Hereafter, for those who ward off (evil), is best. Have ye then no sense? - 
And We have not sent before you but men from (among) the people of the towns, to whom We sent revelations. 
Shakir Have they not then travelled in the land and seen what was the end of those before them? And certainly the 
abode of the hereafter is best for those who guard (against evil); do you not then understand? 
és 4. wo, “ne 02 ee Zao 5 0 ZU G2 Ved 38 04 oheg 4S) 7 (oo* 445i , ae 
Sp UG SLES Be red Uned @RSle IglS AB gil Ip g Chall Gliel 13] (om 
Z ost 0 St Goh 
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= 4 yw I< 
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Who are 28 at ost E 
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Wa La Yuraddu Ba'suna ‘Ani Al-Qawmi Al-Mujrimina 
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AhmedAli 
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(Respite will be granted) until, when the messengers give up hope (of their people) and (come to ) think that 
Yusufali_ — they were treated as liars, there reaches them Our help. And those whom We will are delivered into safety. But 
never will be warded off Our punishment from those who are in sin. 
M.Khan 


(They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and thought that they were denied (by their 
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people), then came to them Our Help, and whomsoever We willed were rescued. And Our Punishment cannot 
be warded off from the people who are Mujrimiin (criminals, sinners, disbelievers, polytheists). 


Pickthal 


whom We would was saved. And Our wrath cannot be warded from the guilty. 


Shakir 


Till, when the messengers despaired and thought that they were denied, then came unto them Our help, and 


Until when the messengers despaired and the people became sure that they were indeed told a lie, Our help 


came to them and whom We pleased was delivered; and Our punishment is not averted from the guilty people. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Laqad Kana Fi Qasasihim “Ibratun Li'wlt Al-'Albabi Ma Kana Hadithaan Yuftard Wa LakinTasdiga Al-Ladhi 
Bayna Yadayhi Wa Tafsila Kulli Shay'in Wa Huddan Wa RahmatanLigawmin Yu'uminuna 
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There is, in their stories instruction for men endued with understanding. It is not a tale invented, but a 
confirmation of what went before it a detailed exposition of all things, and a Guide and a Mercy to any such as 
believe. 


Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the Qur'an) is not a forged statement but a 
confirmation of the Allah's existing Books which were before it [the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel) and 
other Scriptures of Allah] and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for the people who 
believe. 


In their history verily there is a lesson for men of understanding. It is no invented story but a confirmation of 
the existing (Scripture) and a detailed explanation of everything, and a guidance and a mercy for folk who 
believe. 


In their histories there is certainly a lesson for men of understanding. It is not a narrative which could be 
forged, but a verification of what is before it and a distinct explanation of all things and a guide and a mercy to 
a people who believe. 
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